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INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT,' 1980

CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the International Cocoa Agreement, 1980 (hereinafter re-
ferred to as this Agreement), taking into account resolutions 93 (IV)? and 124 (V)?
on the Integrated Programme for Commodities adopted by the United
Nations Conference on Trade and Development, are:

(a) To alleviate serious economic difficulties which would persist if adjustment
between the production and consumption of cocoa cannot be effected by
normal market forces alone as rapidly as circumstances require;

(b) To prevent excessive fluctuations in the price of cocoa which affect adversely
the long-term interests of both producers and consumers;

(c) To make arrangements which will help stabilize and increase the earnings
from the exports of cocoa of producing member countries, thereby helping to
provide the necessary incentive for a dynamic and rising rate of production
and to provide such countries with resources for accelerated economic growth
and social development, while at the same time taking into account the
interests of consumers in importing member countries, in particular the need
to increase consumption;

! Came into force provisionally on I August 1981, the date agreed upon at a meeting of the following States and

intergovernmental organizations which had deposited instruments of ratitication, acceptance, approval or accession,
or notifications of provisional application with the Secretary-General, in accordance with article 66 (3):

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratification, instrument of ratification,
acceptance (A), approval (AA), acceptance (A), approval (AA),
Participant accession (a), or of the Participant accession (a), or of the
(Importing or notification of provisional (Importing or notification of provisional
exporting member*) application (n) exporting member *) application (n)
Argentina ............. 26 June 1981 n Mexico* ........... .. 26 May 1981 n
Belgium .............. 29 May 1981 n Netherlands 31 March 1981 n
Brazil* ............... 8 May 1981 (For  the Kingdom in
Czechoslovakia ......... 29 May 1981 AA Europe.)
Denmark .............. 29 May 1981 n Nigeria* . ............. 29 May 1981 n
Dominica ............. 28 May 1981 a Norway .............. 27 May 1981 n
Ecuador .............. 14 May 1981 n Papua New Guinea ....... 14 April 1981
European Economic Com- Peru................. 27 May 1981 n
munity « ..o . 29 June 1981 n Saint Vincent and the Gre-
Finland . . ............. 18 June 1981 n nadines ............. 29 May 1981 a
France ........ SN 29 May 1981 n Samoa ...... et 9 July 1981 a
German Democratic Repub- Sweden............... 20 March 1981
lic* .., . .......... . 29 May 1981 AA Switzerland ... ......... 19 March 1981 n
Germany, Federal Republic Trinidad and Tobago ...... 29 May 1981 a
of L et 26 June 1981 n Union of Soviet Socialist Re-
Ghana*............... 14 May 1981 n publics** ............ 13 May 1981 A
Greece ........o.vueuuns 29 May 1981 n United Kingdom of Great
Haiti................. 1 June 1981 n Britain and Northern Ire-
Hungary .............. 10 June 1981 a land™* , .. ........... 29 May 1981 n
Ireland . .............. 27 May 1981 n United Republic of
Italy ... ... Ll 31 March 1981 n Cameroon* .......... 31 March 1981 n
Jamaica............... 13 July 1981 a Venezuela ............. 19 May 1981 n
Luxembourg ........... 29 May 1981 n Yugoslavia ............ 29 May 1981 n

* Exporting member.
** See p. 383 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon acceptance,
approval and notification of provisional application.
2 Gnited Nations, Proceedings of the United Nations. Conference on Trade and Development, Fourth Session,
Volume I, Report and Annexes, p. 6.
3 Ibid., Fifth Session, Volume I, Report and Annexes, p. 9.

Vol, 1245, 1-20313



1961 United Nations—Treaty Series o Nations Unies— Recuell des Traités 223

(d) To assure adequate supplies at reasonable prices, equitable to producers and
consumers; and

(e) To facilitate expansion of consumption and, if necessary, and in so far as
possible, an adjustment of production, so as to secure an equilibrium in the
long term between supply and demand.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) “Cocoa” means cocoa beans and cocoa products;

() “Cocoa products” means products made exclusively from cocoa beans,
such as cocoa paste, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and
cocoa nibs, as well as such other products containing cocoa as the Council may
determine if necessary;

(c) “Fine or flavour cocoa” means cocoa produced in the countries listed in
annex C to the extent specified therein;

(@) “Tonne” means the metric ton of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds;
and “pound” means 453.597 grammes;

(e) “Cocoa year” means the period of 12 months from 1 October to
30 September inclusive;

@) “Export of cocoa” means any cocoa which leaves the customs territory of
any country; and “import of cocoa” means any cocoa which enters the customs
territory of any country; provided that, for the purposes of these definitions,
customs territory shall, in the case of a member which comprises more than one
custol;l;s territory, be deemed to refer to the combined customs territories of that
member;

(g) “Organization” means the International Cocoa Organization referred to
in article 5;

) “Council” means the International Cocoa Council referred to in article 6;

(@) “Contracting Party” means a Government, or an intergovernmental
organization as provided for in article 4, which has consented to be bound by this
Agreement provisionally or defmmvely,

() “Member” means a Contracting Party as defined above;

&) “Exporting country” or “exporting member” means a country or a
member respectively whose exports of cocoa expressed in terms of beans exceed
its imports. However, a country whose imports of cocoa expressed in terms of
beans exceed its exports but whose production exceeds its imports may, if it so
chooses, be an exporting member;

(D “Importing country” or “importing member” means a country or a
member respectively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed
its exports;

(m) “Producing country” “producing member” means a country or a
member respectively which grows cocoa in commercially significant quantities;

(n) “Simple distributed majority vote” means a majority of the votes cast by
exporting members and a majority of the votes cast by importing members,
counted separately;

(0) “Special vote” means two thirds of the votes cast by exporting members
and two thirds of the votes cast by importing members, counted separately, on
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condition that the number of votes thus expressed represents at least half the
present and voting members;

(p) “Entry into force” means, except when qualified, the date on which this
Agreement first enters into force, whether provisionally or definitively.

CHAPTER . MEMBERSHIP

Article 3. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. Each Contracting Party shall constitute a single member of the
Organization.

2. A member may change its category of membership on such conditions as
the Council may establish.

Article 4. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

Any reference in this Agreement to “Governments” shall be construed as
mcludmg the European Economic Community and any intergovernmental
organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements, in partlcular commodity agreements.
Accordingly, any reference in this Agreement to signature or to deposit of
instruments of ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession shall, in the case of such intergovernmen-
tal organizations, be construed as including a reference to signature, or to deposit
of instruments of ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application, or to accession, by such intergovernmental organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such
organizations shall vote with a number of votes equal to the total number of votes
attributable to their member States in accordance with article 10.

3. Such organizations may participate in the Executive Committee on
matters within their competence.

CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION
Article 5. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL COCOA ORGANIZATION

1. The International Cocoa Orgamzatlon established by the International
Cocoa Agreement, 1972 shall continue in being and shall administer the
provisions and supervise the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through:

(a) The International Cocoa Council and the Executive Committee;
(b) The Executive Director and the staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in London unless the
Council, by special vote, decides otherwise.

Article 6.  COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COCOA COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Cocoa
Council, which shall consist of all the members of the Organization.

t United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67.
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.. 2. Each member shall be represented on the Council by a representative and,
if it so desires, by one or more alternates. Each member may also appoint one or
more advisers to its representative or alternates.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the express
provisions of this Agreement.

2. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith, including its rules of procedure and those of its committees, the
financial and staff regulations of the Organization and rules for the administration
and operation of the buffer stock. The Council may, in its rules of procedure,
provide for a procedure whereby it may, without meeting, decide specific
questions.

. 3. The Council shall keep such records as are required for the performance
of its functions under this Agreement, and such other records as it considers
appropriate.

Article 8. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

1. The Council shall elect a Chairman and a first and a second
Vice-Chairman for each cocoa year, who shall not be paid by the Organization.

2. Both the Chairman and the first Vice-Chairman shall be elected from
among the representatives of the exporting members or from among the
representatives of the importini members and the second Vice-Chairman from
among the representatives of the other category. These offices shall alternate
each cocoa year between the two categories.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the two
Vice-Chairmen or the permanent absence of one or more of them, the Council
may elect new officers from among the representatives of the exporting members
or from among the representatives of the importing members, as appropriate, on a
temporary or permanent basis as may be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. His alternate may exercise the voting rights of the member
which he represents.

Article 9. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half
of the cocoa year.

. 2. Inaddition to meeting in the other circumstances specifically provided for
in this Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides
or at the request of:

(a) Any five members;

(b) A member or members having at least 200 votes;

(c¢) The Executive Committee; or

(d) The Executive Director, for the purposes of articles 27, 31, 36 and 37.

Vol. 1245, 120313
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3. Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance, except in
case of emergency or where the provisions of this Agreement require otherwise.

4, Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council, by special vote, decides otherwise. If, on the invitation of any member,
the Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that
member shall pay the additional costs involved.

Article 10. VOTES

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of
members —that is, exporting and importing members, respectively—in accord-
ance with the following paragraphs of this article.

2. For each cocoa year, the votes of exporting members shall be distributed
as follows: 100 shall be divided equally among all exporting members to the
nearest whole vote for each member; the remaining votes shall be destributed
among the exporting members listed in annex A on the basis of the percentage
which the average of each exporting member’s annual exports in the preceding
four cocoa years for which final figures are 'available in the Organization
represents in the total of the averages for all the exporting members listed in the
said annex. For this purpose, exports shall be calculated as gross exports of cocoa
beans plus gross exports of cocoa products, converted to beans equivalent using
the conversion factors as specified in article 28. The Council shall revise the lists
in annexes A and B, if the development of exports of an exporting member so
requires.

3. For each cocoa year, the votes of importing members shall be distributed
as follows: 100 shall be divided equally among all importing members to the
nearest whole vote for each member; the remaining votes shall be distributed
among the importing members on the basis of the percentage which the average of
each importing member’s annual imports in the preceding three cocoa years for
which final figures are available in the Organization represents in the total of the
averages for all the importing members. For this purpose, imports shall be
calculated as net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa products,
convlertzed to beans equivalent using the conversion factors as specified in
article 28.

4. No member shall have more than 300 votes. Any votes above this figure
arising from the calculations in paragraphs 2 and 3 of this article shall be
redistributed among the other members on the basis of those paragraphs.

5. When the membership in the Organization changes or when the voting
rights of a member are suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall provide for the redistribution of votes in accordance
with this article.

6. There shall be no fractional votes.

Article 11. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds and no
member shall be entitled to divide its votes. A member may, however, cast
differently from such votes any votes which it is authorized to cast under
paragraph 2 of this article.
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2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other irnﬁort.ing member, to represent its interests and to cast
its votes at any meeting of the Council. In this case the limitation provided for in
paragraph 4 of article 10 shall not apply.

3. A member authorized by another member to cast the votes held by the
authorizing member under article 10 shall cast such votes in accordance with the
instructions of the authorizing member.

4. Exporting members producing exclusively fine or flavour cocoa shall not
take part in voting on matters relating to the administration and operation of the
buffer stock.

Article 12. DECISIONS OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a simple distributed majority vote unless this Agreement provides
for a special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any of the decisions or
recommendations of the Council, votes of members abstaining shall not be taken
into consideration.

3. The following procedure shall apply with respect to any action by the

Council which under this Agreement requires a special vote:

(a) If the required majority is not obtained because of the negative vote of three
or less exporting or three or less importing members, the proposal shall, if the
Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote
again within 48 hours;

(b) If the required majority is again not obtained because of the negative vote of
two or less exporting or two or less importing members, the proposal shall, if
the Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote
again within 24 hours;

(c) If the required majority is not obtained in the third vote because of the
negative vote cast by one exporting or one importing member, the proposal
shall be considered adopted;

@) If the ((Tlouncil fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered
rejected.

4. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under
the provisions of this Agreement.

Article 13. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in particular
the United Nations Conference on Trade and Development, and with the Food
and Agriculture Organization of the United Nations and such other specialized
agencies of the United Nations and intergovernmental organizations as
appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations
Conference on Trade and Development in international commodity trade, shall,
a; apprlc()pnate, keep that organization informed of its activities and programmes
of work.

Vol. 1243, 1-20313
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. 3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of cocoa producers,
traders and manufacturers.

Article 14. ADMISSION OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its
meetings as an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
article 13 to attend any of its meetings as an observer.

Article 15. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of eight exporting members and
eight importing members, provided that if either the number of exporting
members or the number of importing members in the Organization is ten or less
the Council may, while maintaining parity between the two categories of
members, decide, by special vote, the total number on the Executive Committee.
Members of the Executive Committee shall be elected for each cocoa year in
accordance with article 16 and may be re-elected.

2. Each elected member shall be represented on the Executive Committee
by a representative and, if it so desires, by one or more alternates. Each such
member may also appoint one or more advisers to its representative or alternates.

3. The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, elected
for each cocoa year by the Council, shall both be chosen from among the
delegations of the exporting members or from among the delegations of the
importing members. These offices shall alternate each cocoa year between
the two categories of members. In the temporary or permanent absence of the
Chairman and the Vice-Chairman, the Executive Committee may elect new
officers from among the representatives of the exporting members or from among
the representatives of the importing members, as appropriate, on a temporary or
permanent basis as may be required. Neither the Chairman nor any other officer
presiding at meetings of the Executive Committee may vote. His alternate may
exercise the voting rights of the member which he represents.

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the
Organization unless, by special vote, it decides otherwise. If, on the invitation of
any member, the Executive Committee meets elsewhere than at the headquarters
of the Organization, that member shall pay the additional costs involved.

Article 16. ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall
be elected in the Council by the exporting and importing members respectively.
The election within each category shall be held in accordance with paragraphs 2
and 3 of this article.

2. Each member shall cast all the votes to which it is entitled under article 10
fora sinﬁle candidate. A member may cast for another candidate any votes which
it is authorized to cast under paragrap_h_ 2 of article 11.

3. The candidates receiving the largest number of votes shall be elected.
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Article 17. COMPETENCE OF THE EXECUTIVE COMMITTEL

1. The Executive Committee shall be responsible to, and work under the
general direction of, the Council.

2. The Executive Committee shall keep the market under continuous review
and recommend to the Council such measures as it may consider advisable.

3. Without prejudice to the right of the Council to exercise any of its powers,
the Council may, by a simple distributed majority vote or a special vote,
depending on whether a decision by the Council on the subject requires a simple
distributed majority vote or a special vote, delegate to the Executive Committee
the exercise of any of its powers, except the following:

(a) Redistribution of votes under article 10;

®) Appll'ov2a; of the administrative budget and assessment of contributions under
article 23;

(c) Revision of prices under articles 27, 36, 37 or 38;

(d) Revision of annex C under paragraph 3 of article 29;

(e) Action relating to supplementary measures under article 40;

() Relief from obligations under article 55;

(g) Decision of disputes under arficle 58;

(h) Suspension of rights under paragraph 3 of article 59;

(i) Establishment of conditions for accession under article 64;

(i) Exclusion of a member under article 69;

(k) Extension or termination of this Agreement under article 71;

@) Recommendation of amendments to members under article 72.

4. The Council may at any time, by a simple distributed majority vote,
revoke any delegation of powers to the Executive Committee.

Article 18. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of article 16, and no member
of the Executive Committee shall be entitled to divide its votes.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article and by
written notification to the Chairman, any exporting or importing member which is
not a member of the Executive Committee and which has not cast its votes under
paragraph 2 of article 16 for any of the members elected may authorize any
exporting or importing member of the Executive Committee, as appropriate, to
represent its interests and to cast its votes in the Executive Committee.

3. In the course of any cocoa year a member may, after consultation with the
member of the Executive Committee for which it voted under article 16,
withdraw its votes from that member. The votes thus withdrawn may be
reassigned to another member of the Executive Committee but may not be
withdrawn from that member for the remainder of that cocoa year. The member
of the Executive Committee from which the votes have been withdrawn shall
nevertheless retain its seat on the Executive Committee for the remainder of that
cocoa year. Any action taken pursuant to the provisions of this paragraph shall
become effective after the Chairman has been informed in writing thereof.

4. Any decision taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.
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_ 5. Any member shall have the right of appeal to the Council against any
decision of the Executive Committee. The Council shall prescribe, in its rules of
procedure, the conditions under which such appeal may be made.

Article 19. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The quorum for the opening meeting of any session of the Council shall be
constituted by the presence of a majority of exporting members and a majority of
importing members, provided that such members together hold in each category
at least two thirds of the total votes of the members in that category.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the
day appointed for the opening meeting of any session and on the following day,
the quorum on the third day and throughout the remainder of the session shall be
constituted by the presence of a majority of exporting members and a majority of
importing members, provided that such members together hold in each category a
simple majority of the total votes of the members in that category.

3. The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any
session ﬁursuant to paragraph 1 of this article shall be that prescribed in
paragraph 2 of this article.

4. Representation in accordance with paragraph 2 of article 11 shall be
considered as presence.

5. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be
prescribed by the Council in the rules of procedure of the Executive Committee.

Article 20. THE STAFF OF THE ORGANIZATION

1. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Executive Director by special vote. The terms of the appointment of the
Executive Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to
corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with the decisions of the Council.

3. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Buffer Stock Manager by special vote. The terms of appointment of the Manager
shall be fixed by the Council.

4, The Manager shall be responsible to the Council for the functions
conferred upon him by this Agreement as well as for such additional functions as
the Council may determine. The responsibility for these functions shall be
exercised in consultation with the Executive Director.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 4, the staff of the
Organization shall be responsible to the Executive Director, who in turn shall be
responsible to the Council.

6. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations to be established by the Council. In drawing up such regulations, the
Council shall have regard to those applying to officials of similar intergovernmen-
tal organizations. Staff appointments shall be made in so far as is practicable from
nationals of exporting and importing members.
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7. Neither the Executive Director nor the Manager, nor any other member of
the staff, shall have any financial interest in the cocoa industry, the cocoa trade,
cocoa transportation or cocoa publicity.

8. In the performance of their duties, the Executive Director, the Manager
and the other members of the staff shall not seek or receive instructions from any
member or from any other authority external to the Organization. They shall
refrain from any action which might reflect on their position as international
officials responsible only to the Organization. Each member undertakes to
respect the exclusively international character of the responsibilities of the
Executive Director, the Manager and the staff and not to seek to influence them in
the discharge of their responsibilities.

9. No information concerning the operation or administration of this
Agreement shall be revealed by the Executive Director, the Manager or the other
staff of the Organization, except as may be authorized by the Council or as is
necessary for the proper discharge of their duties under this Agreement.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive
Director, its staff and experts and of representatives of members whilst in the
territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
purpose of exercising their functions, shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement concluded between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the
host Government) and the International Cocoa Organization in London on
26 March 1975.!

3. The Headquarters Agreement referred to in paragraph 2 of this article
shall be independent of this Agreement. It shall, however, terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
() In the event of the headquarters of the Organization being moved from the
territory of the host Government; or
(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

4. The Organization may conclude with one or more other members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and
immunities as may be necessary for the proper functioning of this Agreement.

CHAPTER V1. FINANCE

Article 22. FINANCE

1. There shall be kept two accounts—the administrative account and the
buffer stock account—for the administration and operation of this Agreement.

2. The expenses necessary for the administration and operation of this
Agreement, excluding those attributable to the operation and maintenance of the

! United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 141.
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buffer stock instituted under article 30, shall be brought into the administrative
account and shall be met by annual contributions from members assessed in
accordance with article 23. If, however, a member requests special services, the
Council may require that member to pay for them.

3. Any expenditure which is attributable to the operation and maintenance of
the buffer stock under article 33 shall be brought into the buffer stock account.
The liability of the buffer stock account for any expenditure other than that
specified in article 33 shall be decided by the Council.

4. The financial year of the Organization shall be the same as the cocoa year.

5. The expenses of delegations to the Council, to the Executive Committee
and to any of the committees of the Council or of the Executive Committee shall
be met by the members concerned.

Article 23. APPROVAL OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET AND
ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve
the administrative budget of the Organization for the following financial year, and
shall assess the contribution of each member to that budget.

2. The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the time
the administrative budget for that financial year is approved bears to the total
votes of all the members. For the purpose of assessing contributions, the votes.of
each member shall be calculated without regard to the suspension of any
member’s voting rights and any redistribution of votes resulting therefrom.

3. The initial contribution of any member joining the Organization after the
entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by that member and the period remaining in the
current financial year, but the assessment made upon other members for the
current financial year shall not be altered.

. 4. If this Agreement enters into force before the beginning of the first full
financial year, the Council shall, at its first session, approve an administrative
budget covering the period up to the commencement of the first full financial
year.

Article 24. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

1. Contributions to the administrative budget for each financial year shall be
payable in freely convertible currencies, shall be exempt from foreign exchange
restrictions and shall become due on the first day of that financial year.
Contributions of members in respect of the financial year in which they join the
Organization shall be due on the date on which they become members.

2. Contributions to the administrative budget approved under paragraph 4 of
article 23 shall be payable within three months of the date of assessment.

3. If, at the end of five months after the beginning of the financial year or, in
the case of a new member, five months after the Council has assessed its
contribution, a member has not paid its full contribution to the administrative
budget, the Executive Director shall request that member to make payment as
quicgly as possible. If, at the expiration of two months after the request of the
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Executive Director, that member has still not paid its contribution, the voting
rights of that member in the Council and the Executive Committee shall be
suspended until such time as it has made full payment of the contribution.

4. A member whose voting rights have been suspended under paragraph 3 of
this article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its
obligations under this Agreement unless the Council, by special vote, decides
otherwise. It shall remain liable to pay its contribution and to meet any other
financial obligations under this Agreement.

Article 25. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

1. As soon as possible, but not later than six months after the close of each
financial year, the statement of the Organization’s accounts for that financial year
and the balance-sheet at the close of that financial year under each of the accounts
referred to in paragraph 1 of article 22 shall be audited. The audit shall be carried
out by an independent auditor of recognized standing in co-operation with two
qualified auditors from member Governments, one from exporting members and
one from importing members, to be elected by the Council for each financial year.
The auditors from member Governments shall not be paid by the Organization.

2. The forms of appointment of the independent auditor of recognized
standing, as well as the intentions and objectives of the audit, shall be laid down in
the financial regulations of the Organization. The audited statement of the
Organization’s accounts and the audited balance-sheet shall be presented to the
Council at its next regular session for approval.

3. A summary of the audited accounts and balance-sheet shall be published.

CHAPTER VII. PRICES, BUFFER STOCK
AND SUPPLEMENTARY MEASURES

Article 26. DAILY PRICE AND INDICATOR PRICE

1. For the purposes of this Agreement, the price of cocoa beans shall be
determined by reference to a daily price and an indicator price.

2. The daily price shall, subject to paragraph 4 of this article, be the average
taken daily of the quotations for cocoa beans of the nearest three active future
trading months on the New York Cocoa Exchange at noon and on the London
Cocoa Terminal Market at closing time. The London prices shall be converted to
United States cents per pound by using the current six months forward rate of
exchange published in London at closing time. The Council shall decide the
method of calculation to be used when the quotations on only one of these two
cocoa markets are available or when the London Exchange Market is closed. The
time for shift to the next three-month period shall be the fifteenth of the month
immediately preceding the nearest active maturing month.

3. The indicator price shall be the average of the daily prices over a period of
five consecutive market days. Any reference in this Agreement to the indicator
price bem%l at, below or above any figure means that the average of the daily
prices of the previous five consecutive market days was at, below or above that
figure. The Council shall adopt rules to implement the provisions of this
paragraph.
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4. The Council may, by special vote, decide on any other methods of
determining the daily price and the indicator price if it considers such methods to
be more satisfactory than those set out in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 27. PRICES

1. For the purposes of this Agreement, there shall be established: a minimum
price of 100 United States cents per pound, a maximum price of 160 United
States cents per pound, a lower intervention price of 110 United States cents per
pound and an upper intervention price of 150 United States cents per pound.

2. (a) Each cocoa year, at its second regular session, the Council shall
review and may, by special vote, revise the prices established under paragraph 1
of this article.

(b) In conducting this review, the Council shall take into consideration the
trend of cocoa prices, consumption, production, stocks, the influence on cocoa
prices of changes in the world economic situation or monetary system and any
other factors which might affect the achievement of the objectives set out in this
Agreement. The Executive Director shall supply the data necessary for the
appropriate consideration of the foregoing elements.

3. (a) If net buffer stock purchases exceeding 100,000 tonnes have taken
place within any period not exceeding 12 consecutive months since the date of
entry into force of this Agreement or, if prices have been revised, the date of the
last revision, the Council shall meet in special session within 10 working days.
Unless the Council, by special vote, decides otherwise, the intervention prices
shall be reduced by 4 United States cents per pound.

(b) If, subsequently, additional net buffer stock purchases exceeding
75,000 tonnes have taken place within any period not exceeding 12 consecutive
months, the Council shall meet in special session within 10 working days. Unless
the Council, by special vote, decides otherwise, the intervention prices shall be
reduced by 4 United States cents per pound.

4. (a) If net buffer stock sales exceeding 100,000 tonnes have taken place
within any period not exceeding 12 consecutive months since the date of entry
into force of this Agreement or, if prices have been revised the date of the last
revision, the Council shall meet in special session within 10 working days. Unless
the Council, by special vote, decides otherwise, the intervention prices shall be
raised by 4 United States cents per pound.

(b) If, subsequently, additional net buffer stock sales exceeding 75,000 ton-
nes have taken place within any period not exceeding 12 consecutive months, the
Council shall meet in special session within 10 working days. Unless the Council,
by special vote, decides otherwise, the intervention prices shall be raised by
4 United States cents per pound.

(c) If the quantity of cocoa in the buffer stock is such as to render
inoperative the provisions of subparagraphs (a) and (b) above, the following
provision shall apply: if, on the day of the commencement of any regular session
of the Council, the indicator price is at or above the upper intervention price and
has on average been so for 60 consecutive market days, the intervention prices
shall be raised by 4 United States cents per pound, unless the Council, by special
vote, decides otherwise.

5. There shall be no more than two consecutive price revisions in the same
direction under paragraph 3 or paragraph 4 of this article during the first three
years of this Agreement.
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6. In exceptional circumstances, such as those referred to in article 38, the
Council shall review and may, by special vote, revise the prices stated in
paragraph 1 of this article. In conducting this review, the Council shall also take
into consideration the elements mentioned in paragraph 2(b) of this article.

7. The provisions of article 72 shall not be applicable to the revision of prices
under this article.

Article 28. CONVERSION FACTORS

1. For the purpose of determining the beans equivalent of cocoa products,
the following shall be the conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa cake and
powder 1.18; cocoa paste and nibs 1.25. The Council may determine, if necessary,
that other products containing cocoa are cocoa products. The conversion factors
for cocoa products other than those for which conversion factors are set out in
this paragraph shall be fixed by the Council.

2. The Council may, by special vote, revise the conversion factors in
paragraph 1 of this article.

Article 29. FINE OR FLAVOUR COCOA

1. Notwithstanding article 35, the provisions of this Agreement concerning
contributions for financing the buffer stock shall not apply to fine or flavour
cocoa from any exporting member listed in paragraph 1 of annex C whose
production is exclusively of fine or flavour cocoa.

2. Paragraph 1 of this article shall also apply in the case of any exporting
member listed 1n paragraph 2 of annex C, part of whose production consists of
fine or flavour cocoa, to the extent of the proportion of its production stated in
paragraph 2 of annex C. With regard to the remaining proportion, the provisions
of this Agreement concerning contributions for financing the buffer stock and
other limitations of this Agreement shall apply.

3. The Council may, by special vote, revise annex C.

. 4. If the Council finds that the production of, or export from, countries listed
in annex C has risen sharply, it shall take appropriate steps to ensure that no abuse
or evasion of this Agreement is taking place.

5. Each member undertakes to require the presentation of an authorized
Council control document before permitting the export of fine or flavour cocoa
from its territory. Each member undertakes to require the presentation of an
authorized Council control document before permitting the import of fine or
flavour cocoa into its territory. The Council may, by special vote, suspend alt or
part of the provisions of this paragraph.

Article 30. INSTITUTION OF THE BUFFER STOCK

1. A buffer stock arrangement is hereby instituted. The capacity of the
buffer stock shall be 250,000 tonnes of cocoa beans equivalent. If, under the
provisions of article 71, the Council decides to extend this Agreement for two
years, the capacity of the buffer stock may be increased by special vote of the
Council, provided that such an increase shall not exceed a total of 100,000 tonnes
of cocoa beans equivalent.

2. The Buffer Stock Manager shall purchase and hold cocoa beans but,
under conditions to be determined by the Council, may also purchase and hold up
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to 10,000 tonnes of cocoa paste. If problems of trading or storage of this cocoa
paste should arise in this experiment, the provisions of this paragraph shall be
suspended by the Council for further examination at its next regular session.

3. The Manager shall, in accordance with rules established by the Council,
be responsible for the operation of the buffer stock and for buying cocoa, selling
and maintaining in good condition stocks of cocoa and, without incurring market
risks, replacing lots of cocoa in accordance with the relevant provisions of this
Agreement.

Article 31. FINANCING OF THE BUFFER STOCK

1. In order to finance its operations, the buffer stock account shall receive
regular income in the form of contributions charged on cocoa in accordance with
the provisions of article 35.

2. The Buffer Stock Manager shall keep the Executive Director and the

Council informed of the financial position of the buffer stock:

(a) If the financial position of the buffer stock is, or appears likely to be,
insufficient to finance its operations, the Manager shall so inform the
Executive Director. The Executive Director shall call a special session of the
Council within 14 days unless the Council is otherwise scheduled to meet
within 30 days. The Council may authorize the Manager to borrow funds
commercially in freely convertible currency from appropriate sources. The
Manager may secure such loans through warehouse warrants issued on cocoa
held by the buffer stock. Any such loans shall be repaid out of the proceeds of
contributions and of the sale of cocoa by the buffer stock, and out of
miscellaneous income of the buffer stock, if any. Individual members shall
not be responsible for the repayment of such loans;

(b) Within approximately 12 months after entry into force of this Agreement, the
Council shall, by special vote, decide on recommendations to members for
possible arrangements for any additional financing required, other than that
provided for under subparagraph (a) above. Any such recommendations by
the Council shall take into account the limitations of the constitutional and/or
legislative procedures of members.

Article 32. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

When the Common Fund for Commodities becomes operational, the Council
shall have the authority to negotiate the modalities and, upon decision taken by
special vote, implement the required measures for association with the Fund
according to the principles set out therein, with a view to making full use of the
financial possibilities offered by the Fund.

Article 33. COST OF OPERATING AND MAINTAINING THE BUFFER STOCK

The cost of operating and maintaining the buffer stock, including:

(a) The remuneration of the Buffer Stock Manager and members of the staff who
operate and maintain the buffer stock, the cost to the Organization of
administering and controlling the collection of contributions and interest or
capital charges due on sums borrowed by the Council; and

(b) Other costs such as the cost of transportation and insurance from the f.0.b.
point into the buffer stock storage point, storage including fumigation,
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handling charges, insurance, management and inspection and any expenditure

incurred in replacing lots of cocoa to maintain their condition and value;
shall be met out of the regular source of income from contributions as provided
for in article 35 or loans or the'proceeds of resale.

Article 34. INVESTMENT OF SURPLUS BUFFER STOCK FUNDS

1. Part of the funds of the buffer stock as are temporarily surplus to that
required to finance its operations may be suitably deposited in importing and
exporting member countries in accordance with rules established by the Council.

2. These rules shall take into account, inter alia, the liquidity necessary for
the full operation of the buffer stock and the desirability of maintaining the real
value of the funds.

Article 35, CONTRIBUTIONS FOR FINANCING THE BUFFER STOCK

1. The contribution charged on cocoa either on first export by a member or
on first import by a member shall be 1 United States cent per pound of cocoa
beans and proportionately on cocoa products in accordance with article 28. In any
case the contribution shall be charged only once. For this purpose, imports of
cocoa by a member from a non-member country shall be deemed to have
originated from that non-member unless satisfactory evidence is given that such
cocoa originated from a member. The Council shall review annually the buffer
stock contribution and, notwithstanding the provisions of the first sentence of this
paragraph, may, by special vote, determine a different rate of contribution or
decide to suspend the contribution in the light of the financial resources and
obligations of the Organization in relation to the buffer stock.

2. Certificates of contribution shall be issued by the Council in accordance
with the rules which it shall establish. Such rules shall take into account the
interests of the cocoa trade and shall cover, inter alia, the possible use of agents
and the payment of contributions within a given time limit.

3. Contributions under this article shall be payable in freely convertible
currencies and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

4. Nothing contained in this article shall affect the right of any buyer or

seller to regulate the terms of payment for supplies of cocoa by agreement
between them.

Article 36, BUFFER STOCK PURCHASES

1. When the indicator price is above the lower intervention price, the Buffer
Stock Manager shall purchase cocoa only in so far as it is necessary to rotate
cocoa, already held in the buffer stock, in order to preserve quality. The rotation
programme shall be submitted by the Manager for approval by the Council.

2. When the indicator price is at or below the lower intervention price, the
Manager shall purchase, in accordance with rules established by the Council, such
quantities of cocoa as are necessary so that the indicator price rises above the
lower intervention price.

3. If, 20 market days after the commencement of purchases under paragraph
2 of this artlcle the indicator price is not above the lower intervention price, the
Council shall meet in special session to review the operations of the buffer stock
and to give further instructions to the Manager as to the necessary action to be
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taken to ensure that the indicator price does rise above the lower inter-
vention price.

4. When the Manager has made net purchases of cocoa up to 80 per cent of
the full capacity of the buffer stock, the Council shall meet in special session
within 10 working days to review the market situation and to decide, by special
vote, on appropriate corrective measures; these may include a p0551b1e downward
revision of prices which shall come into effect when purchases into the buffer
stock reach 250,000 tonnes.

5. The Manager may purchase in origin and secondhand markets. The
Manager shall give first refusal to sellers in exporting member countries.

6. The Manager shall purchase only cocoa of recognized standard
marketable grades and in quantities of not less than 100 tonnes. Such cocoa shall
be the property of the Organization and under its control.

7. The Manager shall purchase cocoa at prevailing market prices in
accordance with rules established by the Council.

8. The Manager shall maintain appropriate records to enable him to fulfil his
functions under this Agreement.

9. The buffer stock shall be stored in such locations as will facilitate
immediate ex-store delivery to buyers referred to in paragraph 6 of article 37.

Article 37. BUFFER STOCK SALES

1. When the indicator price is below the upper intervention price, the Buffer
Stock Manager shall sell cocoa only in so far as it is necessary to rotate cocoa,
already held in the buffer stock, in order to preserve quality. The rotation
programme shall be submitted by the Manager for approval by the Council.

2. When the indicator price is at or above the upper intervention price, the
Manager shall sell, in accordance with rules established by the Council, such
quantities of cocoa as are necessary so that the indicator price falls below the
upper intervention price.

3. If, 20 market days after the commencement of sales under paragraph 2 of
this article, the indicator price is not below the upper intervention price, the
Council shall meet in special session to review the operations of the buffer stock
and to give further instructions to the Manager as to the necessary action to be
taken to ensure that the indicator price does fall below the upper intervention
price.

4. When the Manager has sold all the supplies of cocoa at his disposal, the
Council shall meet in special session within 10 working days to review the market
situation and to decide, by special vote, on appropriate corrective measures; these
may include a possible upward revision of prices.

5. The Manager shall sell cocoa at prevailing market prices.

6. In making sales in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article, the
Manager shall, in accordance with rules established by the Council, sell through
normal trade channels to firms and organizations in member countrles but mainly
in importing member countries, engaged in the trade in or processing of cocoa.
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Article 38. CHANGES IN THE EXCHANGE RATES OF CURRENCIES

1. A special session of the Council shall be called by the Executive Director
either on his own initiative or at the request of members in accordance with
paragraph 2 of article 9, if conditions on the foreign exchange markets are such as
to have important implications for the price provisions of this Agreement. Special
sessions of the Council under this paragraph shall be convened within four
working days.

2. After calling such a special session and pending its outcome, the
Executive Director and the Buffer Stock Manager may take such minimum
interim measures as they consider necessary to avoid serious disruption of the
effective functioning of this Agreement on account of conditions on the foreign
exchange markets. In particular, they may, after consultation with the Chairman
of the Council, temporarily restrict or suspend operations of the buffer stock.

3. After consideration of the circumstances, including a review of the
interim measures that may have been taken by the Executive Director and the
Manager and of the potential effect that conditions on the foreign exchange
markets mentioned above may have on the effective operation of this Agreement,
the Council may, by special vote, take any necessary corrective measures.

Article 39. LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

1. If this Agreement is to be replaced by a new agreement which includes
provisions relating to the buffer stock, the Council shall make such arrangements

as i'i; considers appropriate regarding the continued functioning of the buffer
stock.

2. If this Agreement terminates without being replaced by a new agreement
which includes provisions relating to the buffer stock, the following provisions
shall apply:

(a) No further contracts shall be made for the purchase of cocoa for the buffer
stock. The Buffer Stock Manager shall, in the light of current market
conditions, dispose of the buffer stock in accordance with the rules laid down
by the Council by special vote on the entry into force of this Agreement,
unless, prior to the termination of this Agreement, the Council revises these
rules by special vote. The Manager shall retain the right to sell cocoa at any
time during liquidation to meet the costs thereof;

(b) The proceeds of sales and monies standing to the account of the buffer stock
shall be used to pay, in the following order:

(i) The costs of liquidation;

(ii) Any outstanding balance of, plus interest on, any loan incurred by or on
behalf of the Organization in respect of the buffer stock;

(c) Any monies remaining after payments have been made under subparagraph
(b) above shall be paid to the exporting members concerned in proportion to
the contribution-paid exports of each such exporting member; except that the
proportion of monies attributable to contributions paid on imports under this
Agreement in relation to other funds shall be identified and distributed under
rules established by the Council.

Article 40. SUPPLEMENTARY MEASURES TO DEFEND THE MINIMUM
AND MAXIMUM PRICES

1. In the event that the buffer stock arrangement established under this
Agreement, after the full utilization of its initial capacity of 250,000 tonnes,
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proves to be inadequate to maintain the price of cocoa b@ans between the
minimum and maximum prices of this Agreement, the Council may, by special
vote, institute supplementary measures.

2. The Council shall establish rules for the implementation of the
supplementary measures referred to in paragraph 1 of this article.

Article 41, CONSULTATION AND CO-OPERATION WITHIN THE COCOA ECONOMY

1. The Council shall encourage members to seek the views of experts in
cocoa matters.

2. In fulfilling their obligations under this Agreement, members shall
conduct their activities in a manner consonant with the established channels of
trade and shall take due account of the legitimate interests of all sectors of the
cocoa economy.

3. Members shall not interfere with the arbitration of commercial disputes
between cocoa buyers and sellers if contracts cannot be fulfilled because of
regulations established in order to implement this Agreement, nor place
impediments in the way of the conclusion of arbitration proceedings. The
requirement that members comply with the provisions of this Agreement shall not
be accepted as grounds for non-fulfilment of contract or as a defence in such
cases.

CHAPTER VIiiI. REPORTING OF EXPORTS AND IMPORTS,
AND CONTROL MEASURES

Article 42. REPORTING OF EXPORTS AND IMPORTS

1. The Executive Director shall, in accordance with rules established by the
Council, maintain a record of members’ exports and imports of cocoa.

2. For this purpose, each member shall report to the Executive Director the
quantities of its exports of cocoa by country of destination and the quantities of
its imports of cocoa by country of origin, at such intervals as the Council may
determine, together with such other data as the Council may prescribe.

Article 43. CONTROL MEASURES

1. Each member exporting cocoa shall require the presentation of an
authorized Council control document and, if applicable, a valid certificate of
contribution, before permitting the shipment of cocoa from its customs territory.
Each member importing cocoa shall require the presentation of an authorized
Council control document and, if applicable, a valid certificate of contribution,
before permitting the import of any cocoa into its customs territory whether from
a member or a non-member.

2. Certificates of contribution shall not be required for exports by exporting
members for humanitarian or other non-commercial purposes in so far as the
Council is satisfied that the cocoa has been exporteg for those purposes. The
Council shall arrange to issue appropriate control documents to cover such
shipments.

3. The Council shall, by special vote, establish such rules as it considers
necessary in respect of certificates of contribution and other authorized Council
control documents.
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4. For fine or flavour cocoa, the Council shall establish such rules as it
coasiders necessary in respect of the simplification of the procedure for
authorized Council control documents, taking into account all relevant factors.

5. The Council may, by special vote, suspend all or part of the provisions of
this article.

CHAPTER IX. SUPPLY AND DEMAND

Article 44. CO-OPERATION AMONG MEMBERS

1. Members recognize the importance of ensuring the greatest possible
growth of the cocoa economy and therefore of co-ordinating their efforts to
encourage the dynamic expansion of production and consumption so as to secure
the best equilibrium between supply and demand. They shall co-operate fully with
the Council in the attainment of this objective.

2. The Council shall identify the obstacles to the harmonious development
and the dynamic expansion of the cocoa economy and shall seek mutually
acceptable practical measures designed to overcome these obstacles. Members
shall endeavour to apply the measures elaborated and recommended by the
Council.

3. The Organization shall collect and keep up to date the available
information needed to establish, in the most reliable way, the world’s current and
potential consumption and productlon capacity. Members shall co-operate fully
with the Organization in the preparation of these studies.

Article 45. PRODUCTION AND STOCKS

1. Each exporting member may develop a_ programme to adjust its
production, in order that the objective set forth in article 44 may be attained. Each
exporting member concerned shall be responsible for the policies and procedures
it applies to attain this objective and shall endeavour to inform the Council of such
measures on as regular a basis as possible.

2. On the basis of a detailed report presented by the Executive Director at
least once a year, the Council shall review the general situation regarding cocoa
production, evaluating particularly the development of global supply in the light
of the provisions of this article. The Council may make recommendations to
members based on this evaluation. The Council may establish a Committee to
assist it in respect of this article.

3. The Council shall review annually the level of stocks held throughout the
world and make any necessary recommendations based on this review.

Article 46. ASSURANCE OF SUPPLIES AND ACCESS TO MARKETS

1. Members shall conduct their trade policies so that the objectives of this
Agreement may be attained. In particular, they recognize that regular supplies of
cocoa and regular access to their markets for cocoa are essential for both
importing and.exporting members.

_ 2. Exporting members shall endeavour, within the limits of the constraints of
their development, to pursue sales and export policies, in accordance with the
provisions of this Agreement, which will not artificially restrict offer for sale of
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available cocoa and which will ensure the regular supply of cocoa to importers in
importing member countries.

3. Importing members shall make every effort, within the limits of their
international commitments, to pursue policies, in accordance with the provisions
of this Agreement, which will not artificially restrict demand for cocoa and which
will ensure to exporters the regular access to their markets for cocoa.

4. Members shall inform the Council of all measures adopted with a view to
implementing the provisions of this article.

5. The Council may, in order to further the purposes of this article, make any
re%ommendatlons to members and shall examine periodically the results
ac ieved

Article 47. CONSUMPTION

1. All members shall endeavour to promote the expansion of cocoa
consumption in accordance with their own means and methods.

2. All members shall endeavour to inform the Council on as regular a basis as
possible of pertinent domestic regulations and information concerning cocoa
consumption.

3. On the basis of a detailed report presented by the Executivo Director, the
Council shall review the general situation regarding cocoa consumption,
evaluating particularly the development of global demand in the light of the
provisions of this article. The Council may make recommendations to members
based on this evaluation.

4. The Council may establish a committee whose aim shall be to stimulate
the expansion of consumption of cocoa in both exporting and importing member
countries. Membership of the committee shall be limited to members contributing
to the promotion programme. Costs of such promotion programmes shall be met
by contributions from exporting members. Importing members may also
contribute financially. The committee shall seek the approval of a member before
conducting a campaign in the territory of that member.

Article 48. COCOA SUBSTITUTES

1. Members recognize that the use of substitutes may prejudice the
expansion of cocoa consumption. In this regard, they agree to establish
regulations on cocoa products and chocolate or to adapt existing regulations, if
necessary, so that the said regulations shall prohibit materials of non-cocoa origin
from being used in place of cocoa to mislead the consumer.

2. In preparing or reviewing regulations based on the principles in paragraph
1 of this article, members shall take fully into account the recommendations and
decisions of competent international bodies such as the Council and the Codex
Committee on Cocoa Products and Chocolate.

3. The Council may recommend to a member that it take any measures
which the Council considers advisable for assuring the observance of the
provisions of this article.

4. The Executive Director shall present an annual report to the Council on
the development of the situation in this respect and on the manner in which the
provisions of this article are being observed.
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Article 49. SCIENTIFIC RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Council may encourage and promote scientific research and develop-
ment in areas of cocoa production, manufacture and consumption as well as the
dissemination and practical application of the results obtained in this field. To this
end, the Council may co-operate with international organizations and research
institutions.

CHAPTER X. PROCESSED COCOA

Article 50, PROCESSED COCOA

‘1. The needs of developing countries to broaden the base of their economies
through, inter alia, industrialization and the export of manufactured products—
including cocoa processing and the export of cocoa products and chocolate-—are
recognized. In this connection, the need to avoid serious injury to the cocoa
economy of importing and exporting members is also recognized.

2. If any member considers that there is a danger of injury to its interest in
any of the above respects, that member may consult with the other member
concerned with a view to reaching an understanding satisfactory to the parties
concerned, failing which the member may report to the Council, which shall use
its good offices in the matter to reach such understanding.

CHAPTER XI. RELATIONS BETWEEN MEMBERS AND NON-MEMBERS

Article 51, COMMERCIAL TRANSACTIONS WITH NON-MEMBERS

1. Exporting members undertake not to sell cocoa to non-members on terms
commercially more favourable than those which they are prepared to offer at the
same time to importing members, taking into account normal trade practices.

2. Importing members undertake not to buy cocoa from non-members on
terms commercially more favourable than those which they are prepared to
accept at the same time from exporting members, taking into account normal
trade practices.

3. The Council shall periodically review the operation of paragraphs 1 and 2
of this article and may require members to supply appropriate information in
accordance with article 52.

4. Any member which has reason to believe that another member has not
fulfilled the obligation under paragraph 1 or paragraph 2 of this article may so
inform the Executive Director and call for consultations under article 57, or refer
the matter to the Council under article 59.

CHAPTER XII. INFORMATION AND STUDIES

Article 52. INFORMATION

1. The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of:

(a) Statistical information on world production, sales, prices, exports and
imports, consumption and stocks of cocoa; and

(b) In _so far as is considered appropriate, technical information on the
cultivation, processing and utilization of cocoa.
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2. In addition to information which members are required to furnish under
other articles of this Agreement, the Council may requue members to furnish
such information as it considers necessary for its operations, including regular
reports on policies for production and consumption, sales, prices, exports and
imports, stocks and taxation.

3. If a member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a
reasonable time, statistical and other information required by the Council for the
proper functlomng of the Organization, the Council may require the member
concerned to explain the reasons therefor. If it is found that technical assistance is
needed in the matter, the Council may take any necessary measures.

4. The Council shall at appropriate times but not less than twice a year
publish estimates of production of cocoa beans and grindings for the current
cocoa year.

Article 53. STUDIES

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote studies of the
economics of cocoa productlon and distribution, mcludmg trends and projections,
the 1mpact of governmental measures in exporting and importing countnes on the
productlon and consumptlon of cocoa, the opportunities for expansion of cocoa
consumption for traditional and poss1ble new uses, and the effects of the
operation of this Agreement on exporters and 1mporters of cocoa, including their
terms of trade, and may submit recommendations to members on the subject of
these studies. In the promotion of these studies, the Council may co-operate with
international organizations and other appropriate institutions.

Article 54. ANNUAL REVIEW AND ANNUAL REPORT

1. The Council shall, as soon as practicable after the end of each cocoa year,
review the operation of this Agreement and the performance of members in
conforming to the principles and promoting the objectives thereof. It may then
make recommendations to members regarding ways and means of improving the
functioning of this Agreement.

2. The Council shall publish an annual report. This report shall include a
sectlf)n on the annual review for which provision is made in paragraph 1 of this
article

3. The Council may also publish such other information as it considers
appropriate.

CHAPTER XIII. RELIEF FROM OBLIGATIONS, AND DIFFERENTIAL
AND REMEDIAL MEASURES

Article 55. RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. The Council may, by special vote, relieve a member of an obligation on
account of exceptional or emergency circumstances, force majeure, or
international obligations under the Charter of the United Nations for territories
administered under the trusteeship system.

2. The Council, in granting relief to a member under }paragraph 1 of this
article, shall state exp11c1tly the terms and conditions on which and the period for
which thfi member is relieved of the obligation and the reasons for which the relief
is grante
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3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the Council shall

not grant relief to a member in respect of:

(a) The obligation under article 24 to pay contributions, or the consequences of a
failure to pay them;

(b) The lot;)ligation to require payment of any contribution charged under
article 35.

Article 56. DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

Developing importing members, and least developed countries which are
members, whose interests are adversely affected by measures taken under this
Agreement may apply to the Council for appropriate differential and remedial
measures. The Council shall consider taking such appropriate measures in
accordance with paragraph 3 of section III of resolution 93 (IV) adopted by the
United Nations Conference on Trade and Development.

CHAPTER XIV. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 57. CONSULTATIONS

Each member shall accord sympathetic consideration to any representations
made to it by another member concerning the interpretation or application of this
Agreement and shall afford adequate opportunity for consultations. In the course
of such consultations, on the request of either party and with the consent of the
other, the Executive Director shall establish an appropriate conciliation
procedure. The costs of such procedure shall not be chargeable to the
Organization. If such procedure leads to a solution, this shall be reported to the
Executive Director. If no solution is reached, the matter may, at the request of
either party, be referred to the Council in accordance with article 58.

Article 58. DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by the parties to the dispute shall, at the request of
either party to the dispute, be referred to the Council for decision.

2. When a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 of this
article, and has been discussed, a majority of members, or members holding not
less than one third of the total votes, may require the Council, before giving its
decision, to seek the opinion on the issues in dispute of an ad hoc advisory panel
to be constituted as described in paragraph 3 of this article.

3. (@) Unless the Council unanimously decides otherwise, the ad hoc
advisory panel shall consist of:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting members;

(i) Two such persons nominated by the importing members;

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii) above or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Nationals of members shall not be ineligible to serve on the ad hoc
advisory panel.

(c) Persons qpﬁ)ointgd to the ad hoc advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.
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(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organization.

4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council, which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

Article 59. COMPLAINTS AND ACTION BY THE COUNCIL

1. Any complaint that any member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at ths request of the member making the complaint, be
referred to the Counc1l which shall consider it and take a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a member is in breach of its obligations
under this Agreement shall be made by a simple distributed majority vote and
shall specify the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as a result of a complaint or otherwise,
finds that a member is in breach of its obligations under this Agreement, it may,
without prejudice to such other measures as are specifically provided for in other
articles of this Agreement, including article 69, by special vote:

(a) Suspend that member’s voting rights in the Council and in the Executive
Committee; and

(b) 1f it considers necessary, suspend additional rights of such member, including
that of being eligible for, or of holding, office in the Council or in any of its
committees, until it has fulfilled its obligations.

4. A member whose voting rights are suspended under paragraph 3 of this
article shall remain liable for its financial and other obligations under this
Agreement.

CHAPTER XV. FAIR LABOUR STANDARDS

Article 60. FAIR LABOUR STANDARDS

Members declare that, in order to raise the levels of living of populations and
provide full employment, they will endeavour to maintain fair labour standards
and working conditions in the various branches of cocoa production in the
countries concerned, consistent with their stage of development, as regards both
agricultural and industrial workers employed therein.

CHAPTER XVI. FINAL PROVISIONS

Article 61. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 5 January 1981 until and mcludmg 31 March 1981 by parties to the
International Cocoa Agreement, 1975,' and Governments invited to the United
Nations Cocoa Conference, 1980.

Article 62. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Agreement.

! United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253.
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Article 63. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 31 May 1981. The Council under the
International Cocoa Agreement, 1975, or the Council under this Agreement may,
however, grant extensions of time to signatory Governments which are unable to
deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an exporting
member or an importing member.

Article 64. ACCESSION

1. This Agreement shall be open to accession by the Government of any
State upon conditions to be established by the Council.

2. The Council of the International Cocoa Agreement, 1975, may, pending
the entry into force of this Agreement, establish the conditions referred to in
paragraph 1 of this article, subject to confirmation by the Council of this
Agreement.

3. In establishing the conditions referred to in paragraph 1 of this article, the
Council shall determine under which of the annexes to this Agreement the
acceding State is to be deemed to be listed, if such State is not listed in any of
these annexes.

4. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with
the depositary.

Article 65. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement or a Government for which the Council has established conditions for
accession, but which has not yet been able to deposit its instrument, may, at any
time, notify the depositary that it will apply this Agreement provisionally either
when it enters into force in accordance with article 66 or, if it is already in force,
at a specified date. Each Government giving such notification shall at that time
state whether it will be an exporting member or an importing member.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it
will apply this Agreement either when it enters into force or at a specified date
shall, from that time, be a provisional member. It shall remain a provisional
member until the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 66. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 April 1981, or on
any date within two months thereafter, if by such date Governments representing
at least five exporting countries accounting for at least 80 per cent of the total
exports of countries listed in annex D and Governments representing importing
countries having at least 70 per cent of total imports as set out in annex E have
deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession
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with the depositary. It shall also enter into force definitively once it has entered
into force provisionally and these percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. If this Agreement has not entered into force definitively in accordance
with paragraph 1 of this article, it shall enter into force provisionally on 1 April
1981, or on any date within two months thereafter, if by such date Governments
representing at least five exporting countries accounting for at least 80 per cent of
the total exports of countries listed in annex D and Governments representing
importing countries having at least 70 per cent of total imports as set out in annex
E have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession or have notified the depositary that they will apply this Agreement
provi;ionally when it enters into force. Such Governments shall be provisional
members.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or paragraph 2
of this article have not been met by 31 May 1981, the Secretary-General of the
United Nations shall, at the earliest time practicable, convene a meeting of those
Governments which have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, or have notified the depositary that they will apply this
Agreement provisionally. These Governments may decide to put this Agreement
into force provisionally or definitively among themselves in whole or in part. While
this Agreement is in force provisionally under this paragraph, those Governments
which have decided to put this Agreement into force provisionally among
themselves in whole or in part shall be provisional members. Such Governments
may meet to review the situation and decide whether this Agreement shall enter
into force definitively among themselves, or continue in force provisionally, or
terminate.

Article 67. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

Article 68. WITHDRAWAL

1. At any time after the entry into force of this Agreement, any member may
withdraw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the
depositary. The member shall immediately inform the Council of the action it has
taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by
the depositary.

~Article 69. EXCLUSION

If the Council finds, under paragraph 3 of article 59, that any member is in
breach of its obligations under this Agreement and decides further that such
breach significantly impairs the operation of this Agreement, it may, by special
vote, exclude such member from the Organization, The Council shall immediately
notify the depositary of any such exclusion. Ninety days after the date of the
Council’s decision, that member shall cease to be a member of the Organization.
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Article 70. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING
OR EXCLUDED MEMBERS

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a
withdrawing or excluded member. The Organization shall retain any amounts
already paid by a withdrawing or excluded member, and such member shall
remain bound to pay any amounts due from it to the Organization at the time the
withdrawal or the exclusion becomes effective, except that, in the case of a
Contracting Party which is unable to accept an amendment and consequently
ceases to participate in this Agreement under the provisions of paragraph 2 of
artic.:lebZZ, the Council may determine any settlement of accounts which it finds
equitable.

2. Subject to paragraph 1 of this article, a member which withdraws or is
excluded from, or otherwise ceases to participate in, this Agreement shall not be
entitled to any share of the proceeds of liquidation of the buffer stock under the
provisions of article 39 or the other assets of the Organization, nor shall it be
burdened with any part of the deficit, if any, of the buffer stock or of the
Organization upon termination of this Agreement, except in the case of an
exporting member whose exports are subject to the provisions of paragraph 1 of
article 35. In such a case, the exporting member shall be entitled to its share of the
funds of the buffer stock when it is liquidated under the provisions of article 39 or
when this Agreement expires, whichever is earlier, provided that at least 12
months notice of withdrawal is given to the depositary by such exporting member,
not earlier than one year after the entry into force of this Agreement.

Article 71. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until the end of the third full cocoa
year after its entry into force, unless extended under paragraph 3 of this article, or
terminated earlier under paragraph 4 of this article.

2. While this Agreement is in force, the Council may, by special vote, decide
to renegotiate it with a view to having the renegotiated Agreement enter into force
at the end of the third cocoa year referred to in paragraph 1 of this article, or at the
eﬁld of anly period of extension decided upon by the Council under paragraph 3 of
this article.

3. Before the end of the third cocoa year referred to in paragraph 1 of this
article, the Council may, by special vote, extend this Agreement in whole or in
part for a period or periods not exceeding two cocoa years in all. The Council shall
notify the depositary of any such extension or extensions.

4. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement. Such termination shall take effect on such date as the Council shall
decide, provided that the obligations of members under article 35 shall continue
until the financial liabilities relating to the buffer stock have been discharged. The
Council shall notify the depositary of any such decision.

5. Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall
remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the
Organization, settlement of its accounts, and disposal of its assets, and shall have
during that period such powers and functions as may be necessary for these
purposes.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 68, a member
which does not wish to participate in this Agreement as extended under this article
shall so inform the Council. Such member shall cease to be a member at the end of
the third full cocoa year.

Article 72. AMENDMENTS

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this
Agreement to the Contracting Parties. The amendment shall become effective 100
days after the depositary has received notifications of acceptance from
Contracting Parties representing at least 75 per cent of the exporting members
holding at least 85 per cent of the votes of the exporting members, and from
Contracting Parties representing at least 75 per cent of the importing members
holding at least 85 per cent of the votes of the importing members, or on such later
date as the Council may, by special vote, have determined. The Council may fix a
time within which each Contracting Party shall notify the depositary of its
acceptance of the amendment, and, if the amendment has not become effective
by such time, it shall be considered withdrawn.

2. Any member on behalf of which notification of acceptance of an
amendment has not been made by the date on which such amendment becomes
effective shall as of that date cease to participate in this Agreement, unless any
such member satisfies the Council at its first meeting following the effective date
of the amendment that acceptance could not be secured in time owing to
difficulties in completing its constitutional procedures, and the Council decides to
extend for such member the period fixed for acceptance until these difficulties
have been overcome. Such member shall not be bound by the amendment before
it has notified its acceptance thereof.

3. Immediately upon adoption of a recommendation for an amendment the
Council shall communicate to the depositary copies of the text of the amendment.
The Council shall provide the depositary with the information necessary to
determine whether the notifications of acceptance received are sufficient to make
the amendment effective.

Article 73. SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be considered as a replacement of the International
Cocoa Agreement, 1975.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the
International Cocoa Agreement, 1975, which are in effect on the date of entry into
force of this Agreement and the terms of which do not provide for expiry on that
date shall remain in effect unless changed under the provisions of this Agreement.

3. Buffer stock funds accumulated under the International Cocoa Agree-
ment, 1972, and the International Cocoa Agreement, 1975, shall be transferred to
the buffer stock account under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva on this nineteenth day of November, one thousand nine
hundred and eighty, in one original in the English, French, Russian and Spanish
languages, all texts being equally authentic.

Vol. 1245, 1-20313



1981 United Nations— Treaty Series e Nations Unies—Recueil des Traités

251

ANNEXES

ANNEX A

PRODUCING COUNTRIES EXPORTING 10,000 TONNES OR MORE
OF BULK COCOA ANNUALLY

Brazil Mexico
Dominican Republic Nigeria
Ghana Togo
Ivory Coast United Republic of Cameroon
Malaysia
ANNEX B

PRODUCING COUNTRIES EXPORTING LESS THAN 10,000 TONNES
OF BULK COCOA ANNUALLY

Angola Liberia
Benin Nicaragua
Bolivia Papua New Guinea
Colombia Peru .
Congo Philippines
Costa Rica Sao Tome and Principe
Cuba . Sierra Leone
Equatorial Guinea Solomon Islands
Fiji Uganda
Gabon United Republic of Tanzania
Guatemala Vanuatu
Haiti Zaire
Honduras

ANNEX C

FINE OR FLAVOUR COCOA PRODUCERS

1. Producing countries exporting exclusively fine or flavour cocoa

Dominica Saint Lucia

Ecuador Saint Vincent and the Grenadines
Grenada Samoa

Indonesia Sri Lanka

Jamaica Suriname

Madagascar Trinidad and Tobago

Panama Venezuela

2. Producing countries exporting fine or flavour cocoa, but not exclusively

Costa Rica . (25 per cent)
Sao Tome and Principe (50 per cent)
Papua New Guinea (75 per cent)
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ANNEX D

EXPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 66*
(In thousands of tonnes)

Country® 1975/76 1976177 1977/78 1978/79 Average  Percentage
Brazil . ....ccovi .., 221.5 201.2 220.5 277.8 230.25 19.93
Dominican Republic. . ........ 22.5 29.6 259 30.6 27.15 2.35
Ghana...........oo0innn 404.3 320.7 252.5 240.4 304.48 26.35
IvoryCoast ............... 213.6 236.0 266.3 325.1 260.25 22.52
Malaysia .. .......co00n0.n 13.9 15.9 22.2 27.2 19.80 1.71
MeXiCO . .. vvvviivenrnnen 13.1 8.9 10.1 9.1 10.30 0.89
Nigeria . ...........ccc.... 243.0 185.4 212.2 139.1 194.93 16.87
TOgO . . v it s et e 17.7 15.4 15.9 13.9 15.73 1.36
United Republic of Cameroon . . . 99.4 80.5 96.8 93.9 92.65 8.02

ToraL 1249.0 1093.6 11224 1157.1 115554 100.00

Source: Derived from data in ICCO Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (London), vol. VI, No. 4
(September 1980).

* Four-year average, 1975/76-1978/79, of gross exports of cocoa beans plus gross exports of cocoa products,
converted to boans_equivalent using the conversion factors as gggulated in article 28,
b List restricted to those producing countries exporting 10,000 tonnes or more of bulk cocoa annually.

ANNEX E

IMPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 66°
(In thousands of tonnes)

Country 1976/77 1977/78 1978/79 Average Percentage

United States of America ......... 328.0 344.1 353.5 341.9 22.54
Germany, Federal Republicof ...... 191.7 198.7 200.0 196.8 12.97
Netherlands . ................. 154.7 157.6 159.5 157.3 10.37
United Kingdom of Great Britain and

NorthernIreland ............. 125.6 134.1 122.3 127.3 8.39
Union of Soviet Socialist Republics . . .  118.4 88.8 147.4 118.2 7.79
France. ........veviiiuneronss 98.4 100.5 107.0 102.0 6.72
Italy . ... i 38.1 40.4 44.4 41.0 2.70
Japan .. ... i e 50.1 36.0 34.3 40.1 2.64
Belgium/Luxembourg . . .. ........ 37.9 37.2 36.1 37.1 2.45
Poland ..o .o v vt i ittt 35.2 35.5 36.6 35.8 2.36
Canada ... .. ..o vvvieinnnnnnsn 33.2 27.5 28.0 29.6 1.95
Switzerland .................. 27.3 31.0 27.8 28.7 1.89
Spain ... e, 28.3 23.6 20.5 24.1 1.59
German Democratic Republic. . ... .. 25.8 21.2 21.7 229 1.51
Australia . ................... 19.5 18.8 19.8 19.4 1.28
Yugoslavia . . .. ........c....... 21.9 12.5 20.9 18.4 1.21
Czechoslovakia................ 18.8 18.4 13.3 16.8 1.11
Austria .. ......ciiiiininan 16.0 16.2 17.4 16.5 1.09
Hungary .......c00vvvvunsons 13.8 17.5 15.4 15.6 1.03
Sweden ..........c0iiiienn. 14.8 13.6 14.1 14.2 0.93
Bulgaria..................... 14.3 11.2 9.3 11.6 0.76
China .........ccovmneneenns 6.0 10.0 15.0 10.3 0.68
Romania ...........c0ccivunnn 10.1 10.0 8.7 9.6 0.63
Ireland .................c.... 8.3 8.5 8.4 8.4 0.55
NOTWAY . v . vt e i vi e i nenannnn 7.8 8.2 8.5 8.2 0.54
Greece ... ...vviierireeannnn 6.6 6.7 8.5 7.3 0.48
Denmark .................... 7.3 6.8 7.2 7.1 0.47
Argentina.................... 7.7 5.6 7.2 6.8 0.45
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Country 1976/77 1977178 1978/79 Average Percentage
SouthAfrica.................. 7.7 5.1 6.9 6.6 0.43
Finland ...................... 5.6 54 6.1 57 0.38
NewZealand ................. 6.0 2.6 6.4 5.0 0.33
Israel ............ et 6.0 4.4 4.3 49 0.32
Singapore. . ............0i0nn 2.7 34 6.5 4.2 0.28
Philippines . .. ................ 3.0 2.8 4.0 3.3 0.22
Portugal . . ..........oovvunen 3.8 2.6 2.6 3.0 0.20
Chile..............covvuun.. 1.9 1.8 1.7 1.8 0.12
Tukey .......ccieivvinvnn. 2.1 1.6 1.5 1.7 0.11
BEYPt oo coeie et 1.0 1.7 1.7 1.5 0.10
RepublicofKorea . ............. 0.7 1.1 2.0 1.2 0.08

Uruguay ........ .. ..., 0.9 0.9 0.9 0.9 0.06
ElSalvador .................. 0.9 0.6 0.6 0.7 0.05
Tunisia ..............c0cvvn. 0.7 0.7 0.7 0.7 0.05
Algeria ............... . ..... 0.9 0.8 0.8 0.8 0.05
Iran ........ ... i 0.8 0.6 0.5 0.6 0.04
Tceland ...............c.... : 0.4 0.4 0.4 0.4 0.03
Syrian ArabRepublic .. .......... 0.5 0.2 0.2 0.3 0.02
T« N 0.3 0.3 0.3 0.3 0.02
MOTOCCO . ..ot v v in e e 0.3 0.2 0.2 0.2 0.01
Lebanon ................. ... 0.2 0.2 0.1 0.2 0.01
India . . .....oiii i it 0.2 0.1 0.1 0.1 0.01

ToTAL 1512.2 1477.7 1561.3 1517.1 100.00

Source: ICCO Secretariat. Based mainly on data contained in Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (London),
vol. VI, No. 4 (September 1980).

* Three-year average, 1976/77-1978/79, of net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa products,
converted to beans equivalent using the conversion factors as specified In article 28,
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In the name of Afghanistan:

Au nom de I’Afghanistan:
Ot uMeHH A¢rapucrana:
En nombre del Afganistdn:

In the name of Albania:
Au nom de ’Albanie:
OT nuMeHH AnGapuu:

En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de I’'Algérie:
Ot uMeHH AJjpKupa:

En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de I’Angola:
Ot umMeHn AHronmi:

En nombre de Angola:

In the name of Argentina:
Au nom de I’Argentine :
Ot uMeHH ApreHTHHBI:

En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de I’Australie:
OT uMeHH ABCTpainy:
En nombre de Australia:
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In the name of Austria:
Au nom de I’Autriche:
OT uMeHH ABCTpHH:

En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

Ot wmenn Baramckux OcTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
Ot mmMern Baxpeiina:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
Ot umenu Bamrjpagemn:

En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
Ot mmenn Bapbagoca:

En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
Ot umenn Benbrum:

En nombre de Bélgica:

A. ERNEMANN

31 mars 1981
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In the name of Benin:
Au nom du Bénin:
Ot umenH Bewnna:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
Ot umenu Byrana:

En nombre de Bhutin:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
Ot EMenu Bomisun:

En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
Ot uMmenH BorcBanbl:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil:
Ot wmenn Bpazunumn:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
Ot umenn bonrapun:

En nombre de Bulgaria:

LIJUBOMIR ZHELYAZKOV
31 March 1981
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In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
Ot umeHn Bupmbr:

En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
Ot umend Bypyuau:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie:

Ot mmenn Benopycckoii Coserckoii ConpanucTHueckodl PecnyOimHKa:
En nombre de la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
Ot umenu Kananpr:

En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert:

Ot umenu OctpoBoB 3esyeHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine:

Ot numernn LlenTpansHoadpukaHckoll PecnyOmmKu:
En nombre de la Republica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
Ot umenu Yapa:

En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

Ot umMenn Ywm:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
Ot umenn Kwuras:

En nombre de China:

In the name of Colombia:

Au nom de la Colombie:

Ot nmern KonymOum:

En nombre de Colombia:
INDALECIO LIEVANO AGUIRRE
March 25, 81

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:

Ot mmenn Komopckux OcCTpoBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:

Ot umenn Kowro:

En nombre del Congo:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
Ot umenn Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
Ot umenn Ky6sI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
Ot wmenn Knmpa:

En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:

Au nom de la Tchécoslovaquie:

Ot umern YexocnoBaKHH:

En nombre de Checoslovaquia:
JIRf SIOSTRONEK
30.3.1981

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :

Ot umenn [demokparudeckoit Kammyuuu:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée:

Ot umenu Kopeiickoli Hapoguo-emokpaTnueckoil Pecny6imku:

En nombre de la Repiblica Popular Democritica de Corea:
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yémen démocratigye :

Ot umenn JlemokpaTudecKoro Viemena:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:

Au nom du Danemark:

Ot umenu Jlapuu:

En nombre de Dinamarca:
NIELS HELSKOV
March 31, 1981

In the name of Djibouti:
Au nom de Dijibouti:

Ot umenn JxubyTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Cominica:
Au nom de la Dominique:
Ot umenn JIOMHHUKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine:

Ot umern Jommauxadckoit PecnyGumixu:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

In the name of Ecuador:

Au nom de PEquateur:

Ot umeHn DxBapmopa:

En nombre del Ecuador:
MIGUEL ALBORNOZ
17 March 1981
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In the name of Egypt:
Au nom de I’Egypte:

Ot nmend Ernnra:

En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador:
Ot umenn CaibBafiopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT aMeHH OKBaTopHalbHOH I'BHHEH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie:
OT umMenn Dduronmn:

En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
Ot uMenn PUIXKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:

Au nom de la Finlande:

O1 uMern PHHISAHIHA:

En nombre de Finlandia:
JLKKA PASTINEN
Le 30 mars 1981
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In the name of France:

Au nom de la France:

Ot umenn PpaHIuH:

En nombre de Francia:
JACQUES LEPRETTE
31 mars 1981

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
Ot nmenu TaGona:

En nombre del Gabén:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:

Ot uMmenn 'amGuu:

En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique allemande:
Ot umenr I'epmanckoit JlemoxpaTnueckoil PecnyOimku:
En nombre de la Repiblica Democritica Alemana:
PETER FLORIN
31.3.1981

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :
Ot wmenu PeneparnBHOoll PecnyOmku [epmanuu:
En nombre de la Reptiblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
Ot uMenu Iadbl:
En nombre de Ghana:
J. V. GBEHO
27" February 1981
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In the name of Greece:

Au nom de la Gréce:

Ot umenn 'penpm:

En nombre de Grecia:
NICOLAOS KATAPOKIS
March 31, 1981

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
Ot umenu I'peHapbr:

En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
Ot uMenn I'BaTeMajibl:

En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée:
Ot vBMenH I'BuHeH:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau:
Ot uMmenu I'Bunen-bBucay:

En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
Ot nmenu Iaiianbr:

En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:

Au nom d’Haiti:

Ot umenn Tautu:

En nombre de Haiti:
JEAN CORADIN
31 mars 1981

In the name of the Holy See:

Au nom du Saint-Siége:

Ot mmenn Crarefiinero Ilpecroa:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Ot nmenn I'orpgypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
Ot umeun Beurpun:

En nombre de Hungria:

In the name of Iceland:
Au nom de I’'Islande:
Ot nmenn Hcnaunum:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de I'Inde:

Ot umenu Hnpuum:

En nombre de la India:
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In the name of Indonesia:
Au nom de I'Indonésie :
Ot umenn Hnponesun:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nom de I'Iran:
Or wmenn Hpana:
En nombre del Irdn:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq:
Ot mMenu Hpaka:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:

Au nom de I'Irlande:

Or umenu Hpnaupnw:

En nombre de Irlanda:
NOEL DORR
31 March 1981

In the name of Israel:
Au nom d’Israél:

Ot umenn Hspanns:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:

Au nom de I'Italie:

Ot umenn Hranmu:

En nombre de Italia:
UMBERTO LA ROocCCA
31 March 1981
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In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Cote d’Ivoire:

Ot umenn Bepera CnoroBoli KocTu:

En nombre de la Costa de Marfil:

JIn the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
Ot umenn SfAmalixu:

En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
Or umern Suonuu:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
Ot mmenu Hoppanun:

En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
Ot umenn Kenpn:

En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
Ot mmenn Kyselira:
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao:
Ot umenu Jlaocckoit Hapopmo-Ilemoxpatudeckoli PecnyGimkn:
En nombre de la Repiiblica Democritica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:

Ot wmenn JIuBana:

En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
Ot mMenu JlecoTo:

En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria:
Ot umenn JIuGepun:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamabhiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

OT1 umenn JIuBmifickoit ApabGckoit xxaMaxupuu:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT umeHn JIuxTteHIITElHA:
En nombre de Liechtenstein:
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In the name of Luxembourg:

Au nom du Luxembourg:

Ot umern JllokceMbypra:

En nombre de Luxemburgo:
A. ERNEMANN
31 mars 1981

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
Ot umenn Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
Ot umenu Manasn:

En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot umenn Manaiznm:

En nombre de Malasia:

In the name of the Maldives:
Au nom des Maldives:

OT uMeHH ManbauBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Ot uMmeHn Main:
En nombre de Mali:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT uMenu MaibThl:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT umenu MaBpUTaHHH:

En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:

OT umenu MaBpHKHsI:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:

Au nom du Mexique:

OT1 uMenn MeEKCHKH:

En nombre de México: .
PORFIRIO MUNOZ LEDO
25/111/81

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
Ot uMenn Momnako:

En nombre de Moénaco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
Ot umMenn Monromuu:

En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
Ot uMeHn Mapokko:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
Ot umenn Mo3sambuka:

En nombre de Mozambique:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal:
Or nmmenn Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:

Ot wmenn HupepnaHmos:

En nombre de los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA
March 31, 1981

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zélande :
Ot nvenn Hopoit 3enanpuu:

En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
Ot nmenn Hukaparya:
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:

Ot umenn Hurepa:

En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:

Au nom du Nigéria:

Or umenn Hrurepum:

En nombre de Nigeria:
B. AKPORODE CLARK
31* March 1981

In the name of Norway:

Au nom de la Norveége:

Or umenrn Hopserum:

En nombre de Noruega:
OLE ALGARD
March 11® 1981

In the name of Oman:
Au nom de I’Oman:
Ot umenn Omana:

En nombre de Omin:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
Ot umenu Ilakmcrama:
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
Ot umenu ITamaMmbrl:

En nombre de Panamai:
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In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

Ot nmenn Ilanya HoBo#t I'sunen:

En nombre de Papua Nueva Guinea:
ILINOME F. TARUA
13 March 1981

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
Ot nmenu Ilaparsas:

En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Pérou:
Ot unmenu Ilepy:

En nombre del Peri:

. In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

Ot nMenn PHHIIAH:

En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
Ot uMenu ITonpnm:

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
Ot nmenn Ilopryramam:
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
Ot mmerrn Karapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée:
Ot umern Kopeiickoit Pecrmy6imkn:

En nombre de la Repiiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Ot umenn PyMbiauu:

En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
Ot umenn PyaHpubl:

En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
Ot nmenn Cenrt-JIrocuu:

En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :

Ot nmenn Cesr-BuHceHTa H I'peHapgbl:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
Ot umenu Camoa:

En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
Ot umenn Can-Mapuno:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe:

Ot umenu Cau-Tome m Ilpuncumm:

En nombre de Santo Tomé y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de 1’Arabie Saoudite:
Ot mmenn CaygoBcKoli ApaBnu:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot umenn CeHerana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles:

Ot nmenn Ceitnensckux OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
Ot umenu Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
Ot umenn CuHramypa:

En nombre de Singapur:

In the name of the Solomon Islands:

Au nom des Iles Salomon:
Ot nmend CoyoMoHOBHIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomén:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
Ot umenu Comanu:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
At nom de I’Afrique du Sud:
Ot nmenu I0xHOH Adpukn:
En nombre de Sudifrica:

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne:
Ot umenn Hcnanwm:

En nombre de Espafia:

Vol. 1245, 1-20313



378 United Nations-— Treaty Series

Nations Unies— Recueil des Traités

1981

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
Ot umenn Ilpn Jlankn:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

Ot mmenn Cynagpa:

En nombre del Suddn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
Ot umenu CypHHaMma:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
Ot nmenn Caasuiaenja:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Sueéde:
Ot umenn IlIsermm:

En nombre de Suecia:

ANDERS THUNBORG
»March 20, 1981

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

Ot umend Hselinapun:

En nombre de Suiza:

JACQUES FAILLETTAZ

19 mars 1981
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la République arabe syrienne:
Ot umenr Cupwmiickoil ApaGckoit PecnyOmukn:
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :

Ot umenn Tawnanpa:

En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
Ot nmenu Toro:

En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
Ot umenn Tonra:

En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

Ot mmenn Tpuumpana u Tobaro:

En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
Ot mmenn Tyunca:

En nombre de Tinez:
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
Or mmenn Typiym:

En nombre de Turquia:

In the name of Uganda:
Au nom de I’Ouganda:

Or AMenu YraHpbl:

En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine:

Ot umenr Ykpanackoi#i CoBerckoili ConmamacTHueckoll Pecny6maxu:
En nombre de la Repiblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

Au nom de I'Union des Républiques socialistes soviétiques :

Ot mmenn Coro3a CoBerckax ConuayHcTHYecKHX Pecny6imk:

En nombre de la Unién de Repiblicas Socialistas Soviéticas:
OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY
27/111/81

In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis:

Or mmenn OGbheauHeBHBIX ApaGCKHX DMHpPaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:
Ot wmmenn Coepnnensoro KoponeBctBa BemukoGpuramem m CesepHodi Hp-

JIAHNUH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

WILLIAM ERSKINE HAMILTON WHYTE
31 March 1981
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In the name of the United Republic of Cameroon:

Au nom de la République-Unie du Cameroun:

Ot umenn OO0nenuneHHo# PecnyOmukn KamepyH:

En nombre de la Repiblica Unida del Camertn:
LEOPOLD FERDINAND OYONO
Le 31 mars 1981

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie:

Ot umenn OOnenuHenHoil PecnyGimkn Tan3zaHus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’Amérique:

Ot umenn Coenuuennnix lllTaToB AMepHKH:

En nombre de los Estados Unidos de América:

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:

Ot umenn Bepxueil BOALTHI:

En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay:
OT uMeHH Ypyrsas:

En nombre del Uruguay:

In the name of Venezuela:

Au nom du Venezuela:

OT umenn Benecyansl:

En nombre de Venezuela:
PEDRO SORENSEN MOSQUERA
Encargado de negocios a.i.
27/111/81

' Chargé d’affaires par intérim.
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
Ot uMeuu BreTHama:

En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du, Yémen:
Ot umenu Hemena:

En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Ot umenu IOrocjiaBum:

En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:

Au nom du Zaire:

OT nMeHu 3aupa:

En nombre del Zaire:
KAMANDA WA KAMANDA
17 mars 1981

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
Or umend 3amOuu:

En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe :
Ot umeud 3umbGabse:

En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communauté économique européenne:
Ot umenn EBpomneiickoro sKOHOMHYECKOrO COO0IecTBa:
En nombre de la Comunidad Econémica Europea:
PIERRE MALVE
Le 31 mars 1981
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DECLARATIONS AND RE-
SERVATIONS MADE UPON
SIGNATURE

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT— TEXTE ALLEMAND]

,,Die Unterzeichnung des Internationalen Kakagabkommens, 1980, durch
die Deutsche Demokratische Republik bedeutet keine Anderung ihrer Haltung zu
verschiedenen internationalen Organisationen.

In Ubereinstimmung mit ihren bekannten Positionen zur Koreafrage kann die
Deutsche Demokratische Republik nicht die in Anhang E des Abkommens
enthaltene Bezeichnung ,,Republik Korea“ akzeptieren.*

[TRANSLATION]

The signing of the International
Cocoa Agreement, 1980, by the Ger-
man Democratic Republic does not
constitute a change in its attitude
towards various international organiza-
tions.

Consonant with its established posi-
tions on the question of Korea, the
German Democratic Republic cannot
accept the term “Republic of Korea” as
is contained in annex E of the Agree-
ment.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La signature de I’Accord internation-
al sur le cacao de 1980 par la
République démocratique allemande
n’implique aucune modification de la
position de ce pays & 1’égard de
diverses organisations internationales.

Conformément 2 sa position bien
connue sur la question coréenne, la
République démocratique allemande
ne peut accepter I’expression «Répu-
blique de Corée » quifigure 41’annexe E
audit Accord.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]

«a) B cnyuae, ecinu yd4acTHHKOM HacTosimero CorJallleHusi cTaHeT EB-
ponefickoe JxoHomuueckoe Coolbujectso, yyactHe B Cornamenun Coio3a
CoBerckux ConuamactHyeckux PecnyOnuk He OyaeT co3jaBaTh Ui HErO
Kakux-M00 0053aTeNbCTB B OTHOIIEHHH 3Toro CooOlecTna;»

«0) B cBere cBoelt H3BecTHOM MO3MIMH IO KopelickoMy Bompocy Coio3
CoBerckux ConHaNUCTHYECKHX PecnyOyHK He MOXKET MPH3HATH NPaBOMEPHLIM
HauMmeHoBaHue «Kopelickas Pecny6imKa», cofiepskalyeecs B npunoxxeHud E k

CornalieHHio. »

[TRANSLATION]

(a) In the event that the European
Economic Community becomes a
party to this Agreement, the participa-
tion of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Agreement will not

[TRADUCTION]

a) Au cas ol la Communauté
économique européenne deviendrait
partie au présent Accord, la participa-
tion de I'Union des Républiques
socialistes soviétiques audit Accord
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give rise to any obligations on its part
in relation to the Community;

(b) In view of its well-known posi-
tion on the Korean question, the Union
of Soviet Socialist Republics cannot
recognize as lawful the designation
“Republic of Korea” contained in
annex E to the Agreement.

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON ACCEP-
TAI\;CE (A) AND APPROVAL
(AA

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (AA)

[Confirming the reservations made
upon signature. For the text, see p. 383
of this volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS (A)

[Confirming the declarations made

upon signature. For the text, see p. 383
of this volume.l
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n’entrainerait pour elle aucune obliga-
tion vis-2-vis de la Communauté.

b) Etant donné sa position bien
connue sur la question de Corée,
I’'Union des Républiques socialistes
soviétiques ne peut reconnaitre comme
légale 1’appelation «République de
Corée » qui figure dans 1’annexe E 2
PAccord.

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE L’ACCEPTA-
TION (A) ET DE L’APPROBA-
TION (AA)

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE (AA)

[Avec confirmation des réserves
faites lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 383 du présent volume.]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES (A)

[Avec confirmation des déclarations
faites lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 383 du présent volume.]
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OBJECTION TO A DECLARATION
MADE BY THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
UPON SIGNATURE

Instrument deposited on:
29 May 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

“The Government of the United
Kingdom does not accept the Declara-
tion concerning the European
Economic Community accompanying
the signature of the Agreement by the
Union of Soviet Socialist Republics on
27 March 1981.”

OBJECTION A UNE DECLARA-
TION FAITE PAR L’UNION DES
REPUBLIQUES  SOCIALISTES
SOVIETIQUES LORS DE LA
SIGNATURE

Instrument déposé le:
29 mai 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
n’accepte pas la déclaration relative a
la Communauté économique euro-
péenne faite par I'Union des Repu-
bliques socialistes soviétiques lors de la
siggélature de T’Accord le 27 mars
1981.
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